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PE®EPAT

Crtpykrypa AumjioMHoil padoTsl. /luninomMHas paboTa COCTOUT U3 BBEICHUS,
OCHOBHOM 4acTH (2 rjaBbl), 3aKJIIOYEHHUsS, CIUCKA HCIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB U
JIBYX NpUokeHUH. O0bEéM AUIJIOMHOM padoThl cocTaBisieT 60 cTpaHUIl: OCHOBHOM
TEKCT — 54 CTpaHULBbl; CIHUCOK HMCIOJIb30BAaHHBIX HMCTOYHUKOB — 5 cTpanul (68
MO3UIINH); TPUIIOKEHUS — 16 cTpaHuIl.

KiroueBble cjioBa K [IMIUIOMHON padore: kamamMOyp; wurpa ClIIOB;
Kiaccudukaiys karaMOypa; mepeBo;] KajJamoypa; TEXHUKHU TIEPEBO/IA.

OO0bekTOM HCCJIeI0BAHMA SIBISIOTCA a) UMEIOIIMECS Hay4Hble padOThI IO
paccMaTpuBaeMoil Teme; 0) aHTJIOSI3BIYHBIE KalaMOYpHBbIE KOHTEKCTHI M3 HOBEILT
O. I'eHpH ¥ BX IEPEBO/IBI HA PYCCKHI SI3bIK.

IIpeamer uccieqoBaHusA — BUAOBOE pa3HOOOpas3ue KaiamMOypa B HOBEJUIAX
O. I'eHpu 1 METOABI NX BOCCO3/IaHUA B TIEPEBOJIE.

Heas mumiuomMHoil padoThl — XapaKTepUCTHKa KalamMOypa B CTPYKTYPHOM,
JMHTBOCTHJIMCTUYECKOM, TICUXOJUHIBUCTUYECKOM AaCHEKTax U CIOoco00B  €ro
nepeBoa.

Hcnonb30BaHHBIE MeETOAbI MCCAEAOBAHUSI BKJIIOYAIOT METOJ  CIUIOIIHON
BBIOOpKH  (KaJJaMOypHBIX  KOHTEKCTOB ~ M3  XYJOJKECTBEHHOTO  TEKCTa),
JUHTBOCTHJIMCTUYECKUN aHAJIU3, IEPEBOTUECKUIN aHAIIN3, KOJIMYECTBEHHBIN aHAJIM3.

IosryyeHHbIe pe3yabTaTbl PadOThI: OINPEICICHO COOTHOIIEHHWE IOHATHUI
KasaMOyp, SI3bIKOBas Urpa M MUrpa cJOB; 0003HAYEHBI JUHIBOCTUIUCTUYECKUE H
MICUXOJIMHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH KajaMOypa; BBIBEJCHO pabouee omnpeaeieHue
NOHATUS KajamMOyp Ha OCHOBE CYIIECTBYIOIIMX TPAKTOBOK, PAacCMOTPEHBI
Kjaccuukanuy kamaMmOypa U METOJbl €ro nepeAadyd Ha PYCCKHUM S3bIK BBISIBJICHBI
Tumnbl KanamMOypoB B HoBetax O.['eHpu W mNpoaHATM3MPOBAHBI CIOCOOBI HX
NepeBo/ia; onpeneseHbl Hauboyee ONTUMAalbHbIE MyTH BOCCO3/JaHMS KanamOypoB B
nepeBo/ie.

B paborte npenmnaraercst onpeaeneHue kaiamoOypa, B KOTOPOM YUUTHIBAIOTCS HE
TOJIBKO (POHETUKO-TPAMMATHUYECKUH M JIMHIBOCTHJIMCTUYECKUW AaCHEeKThl, HO H
MICUXOJIMHTBUCTUYECKAs MPUPOJIa TpUEMa, YTO OMPEACIINIIO €€ HAYYHYI0 HOBU3HY.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH pPa0OTHI 3aKIIOYAETCA B IMOIYYEHHBIX B XOJ€
UCCJIEIOBAHMS pEe3yJbTaTaX, KOTOPble MOTYT OBbITh HCIOJb30BAHbI B IPAKTUKE
NepeBo/ia XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB M YCIEIIHO MPUMEHSATCA B MPEnoJaBaHUU
CTWJIMCTUKHU U TEOPUU NIEPEBO/IA.

Anpobanusi pe3yJbTaToB muccjaeaoBaHusi: /8-1 u  79-1 HayuyHbIe
KoH(pepeHuuu ctyaeHToB u acnupantoB bI'Y (22.04.2021 r., 11.05.2022r.) u XV
MexnayHaponHas Hay4yHO-TipakThueckas koHpepenuus «Wneun. Iloucku. Pemenus»
(23.11.2021 r.).



POD®EPAT

CTpykrypa AbIIUIOMHAH padorbl. JlpluioMHas pabora ckiaagaenua 3
yBOJ3IHAY, acHOYHAW dacTki (2 pa3a3elnbl), 3aKIIOYIHHS, CIICY BBIKAPHICTAHBIX
KPBIHII 1 2-X TpBIKIagaHHAy. A0'éM AblnjaoMHail padoTsl ckianae 60 crapoHak:
aCHOYHBI TIKCT — 54 CTapoOHKI; CIMIC BBIKAPHICTAHBIX KPBIHII — 5 cTapoHak (68
na3imeii); TPBIKJIAIaHHI - 16 cTapoHak.

KirouaBbisi ¢JIOBBI 1a ABIVIOMHAH PpadoThl: KamaMOyp; TyJbHA CIOY;
nepakiaj KanamOypa; TIXHIKI mepaBo1y; Kiaci(ikaipls kanamOypa.

A0'ekTaMm aaciegaBaHHs 3'AVISIONIA a) HASYHBI TPAPATHIUHBI MATAPHISLT 1A
pasrisigaHail Tame; 0) BIOpaHbIs HaBdJIbI ca 300pHikay O. ['eHpsI 1 1X mepakiaasl Ha
PYCKYIO MOBY.

IIpagMeT naciaegaBaHHs — MNPBIKIAILI PO3HBIX ThIMAy KajmaMOypa ¥ HaBaJiax
O. I'eHpsl 1 MeTabI 1X Y3HAYJICHHS ¥ TIEpaKkia3e.

Mbsra apiiioMHai padoTbl — aHami3 KajaMOypa SIK JIHIBAaCThUIICTBIYHAra
NpBIEMY, SITO CTPYKTYPHI 1 MICIXAJIIHIBICTBIYHATA ACTIEKTY, Kiaci(ikambli 1 criocaday
nepaxkiamy.

CkapbICTaHblsl MeTalAbl JacjelaBaHHS YKIIOYAlOUb METaj] CyLdJbHal
BbIOApK1, METaJl KOJIbKacHara aHaji3y, JIHIBACTBUIICTBIYHBI aHaJI3, MEePaKIaqubIlKi
aHaJ3.

ATpbIMaHbIS BbIHIKI pa0oThl: BbI3HAYaHbI CYaJHOCIHBI MAHSALIAY KaaaMOyp,
MOYHasi TyJbHS 1 TyJIbHS  CJIOY; a0a3HayaHbl  JIHTBACTBUIICTHIYHBI 1
NCIXAMIHIBICTBIYHBl Oaki MpbIEMY; BBIBEA3€HA HOBA€ CaMacTOWHAE BBbI3HAUYDIHHE
naHsAlls KajaMOyp Ha acHOBE VKO ICHYIOUBIX TpPaKTOBAK, pa3riie/KaHbI
Kjacipikaupl kanamOypay 1 MeTazbl Sro nepagadbl Ha PYCKYI0 MOBY 1 BbIJ3€JICHBI
HaMOOJbII anThIMAJIbHBISA; IpaaHali3aBaHbl acalJiBacii 1 ThIIbI KaidamOypay 1
crioca0Oml 1x nepakianay y HaBajaax O. 'eHpbl; BbI3HAUYaHbl HAWOOJBIN alThIMAIbHbIS
NUISIX1 aiHAYJICHHS KajlaMOypay y MOBe mepakiaiy.

VY mpaupl yrnepuiblHIO IpamnaHyellla BbhI3HAUPHHE KajamMOypa, y SKIM
yJIIYBAIOII[A HE TOJIbKI (paHEThIKa-TPAMAaThIYHBI 1 JIIHTBACTBUTICTBIYHBI ACTIEKTHI, ajie 1
NCIXaTIHTBICTBIYHAS IPBIPOJIA MPBIEMY, IIITO BbI3HAYBLIA 5iI€¢ HABYKOBYIO HABI3HY.

IIpakThiyHae 3HAYIHHE Mpalbl 3aKIOYaclla Y aTpPbIMaHbIX y XOH3€
JacielaBaHHsl BBIHIKAX, KISt MOTYIlb OBIIb BBIKAPBICTAHBI ¥ MPAKTHILbI MEpaKIaLy
MacCTalKiX TIKCTAy 1 MACMsIXOBA MPBIMSHALLA Y BBIKJIAJaHHI CTBUIICTBIKI 1 T30OPbI
nepaxksiamy.

Anpabaubisi BbIHIKAY AacjaenaBaHHs: /8-1 1 7/9-1 HaBYKOBbIS KaH(EPIHIHI 1
ctymdHTay 1 acmipantay BY (22.04.2021 r., 11.05.2022r.) i XV MixnHapoHas
HaBYKOBa-TIpakTeiuHast kKaudepanuwis “Lmai. [Momryki. Pamsnni» (23.11.2021 1.).



ABSTRACT

Thesis structure. The thesis consists of an introduction, the main part (2
chapters), a conclusion, a list of sources used and 2 appendices. The volume of the
thesis is 60 pages: the main text is 54 pages; the list of sources used is 5 pages (68
positions); appendices are 16 pages.

Keywords for the thesis: pun; wordplay; pun translation; translation
techniques; pun classification.

The object of the research are a) the available theoretical material on the
topic under consideration; b) selected short stories from O. Henry's collections and
their translations into Russian.

The subject of the study is examples of various types of pun in O. Henry's
short stories and methods of their reconstruction in translation.

The purpose of the thesis is to analyze the pun as a linguo—stylistic device, its
structure and psycholinguistic aspect, classifications and methods of translation.

The research methods used include the continuous sampling method, the
method of quantitative analysis, linguistic and stylistic analysis, translation analysis.

The results of the work: the correlation of the concepts of pun, language
game and wordplay is determined; the linguistic and psycholinguistic sides of the
reception are indicated; a new independent definition of the concept of pun is derived
based on existing interpretations, the classification of puns and methods of its
transmission into Russian are considered and the most optimal are highlighted; the
features and types of puns and ways of their translations in short stories are analyzed
O. Henry; the most optimal ways of recreating puns in the translation language are
determined.

The paper for the first time offers a definition of a pun, which takes into
account not only phonetic-grammatical and linguistic-stylistic aspects, but also the
psycholinguistic nature of the technique, which determined its scientific novelty.

The practical significance of the work lies in the results obtained during the
research, which can be used in the practice of translating literary texts and will be
successfully applied in teaching stylistics and translation theory.

Approbation of the research results: the 78th and 79th Scientific
Conferences of students and postgraduates of BSU (22.04.2021, 11.05.2022 r.) and
the XV International Scientific and Practical Conference «ldeas. The search.
Decisionsy (23.11.2021).



